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Esodo 10  
 
1 Indi il Signore disse a Mosè: Va da 
Faraone; perocchè io ho reso ostinato il 
suo cuore e quello de’ suoi servi, ad 
oggetto di effettuare in mezzo ad essi 
questi miei prodigj.  
2 Ed affinché voi abbiate a narrare ai 
vostri figli e nipoti come mi trastullai 
con gli Egizi, ed i prodigj che ho 
eseguiti in essi; e conosciate ch’io sono 
il Signore.  
3 Mosè ed Aronne, recatisi a Faraone, 
gli dissero: Dice così il Signore, Dio 
degli Ebrei: Sino a quando ricusi di 
cedere innanzi a me? Lascia ch’il mio 
popolo vada a prestarmi culto.  
4 Perocchè se tu ricusi di lasciar 
andare il mio popolo, ecco ch’io fo 
venire domani le locuste nel tuo 
territorio.  
5 Esse copriranno la vista della terra, 
in guisa che la terra non si potrà 
vedere; e mangeranno gli scarsi avanzi 
che vi rimasero dopo la gragnuola, e 
spoglieranno tutti gli alberi che vi 
vanno germogliando dalla campagna.  
6 Le tue case, le case di tutt’i tuoi servi, 
e le case di tutti gli Egizi, ne saran 
piene: cosa che non videro i tuoi padri, 
nè i tuoi avi, da quando esistettero 
sulla terra sino a quest’oggi. Indi, 
voltatosi, uscì da Faraone.  
7 Ma i servi di Faraone gli dissero: Sino 
a quando deve costui esserci d’intoppo 
[cagionarci dei danni]? Lascia che 
quella gente vada  
 
 
 
 
 
 
 

 י שמות פרק
ֹ֤א  ה וַיּ א אֶל־פַּרְעֹ֑ ֹ֖ ה בּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

דְתִּי אֶת־לִבּוֹ֙ וְאֶ י הִכְבַּ֤ י־אֲנִ֞ יו ת־לֵ֣כִּֽ ב עֲבָדָ֔
לֶּ י אֵ֖ תֹתַ֥ י אֹֽ עַן שִׁתִ֛ עַן  ב ה בְּקִרְבּֽוֹ׃לְמַ֗ וּלְמַ֡

ר  ת אֲשֶׁ֤ י בִנְךָ֜ וּבֶן־בִּנְךָ֗ אֵ֣ תְּסַפֵּר֩ בְּאָזְנֵ֨
לְתִּי֙ בְּ י מִצְרַ֔הִתְעַלַּ֨ תֹתַ֖ יִם וְאֶת־אֹֽ

ה׃ י יְהוָֽ י־אֲנִ֥ ם כִּֽ ידַעְתֶּ֖ ם וִֽ מְתִּי בָ֑   אֲשֶׁר־שַׂ֣

אג  ֹ֨ אמְר֣וּ מֹשֶׁ֣וַיָּב ֹֽ הֲרןֹ֮ אֶל־פַּרְעהֹ֒ וַיּ  ה וְאַֽ
ים  עִבְרִ֔ י הָֽ ר יְהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ה־אָמַ֤ יו כֹּֽ אֵלָ֗
י ח עַמִּ֖ ת מִפָּנָ֑י שַׁלַּ֥ עָנֹ֖ נְתָּ לֵֽ י מֵאַ֔  עַד־מָתַ֣

נִי׃ עַבְדֻֽ חַ כִּ֛ ד וְיַֽ ה לְשַׁלֵּ֣ ן אַתָּ֖ י אִם־מָאֵ֥
ר אַרְבֶּ֖ יא מָחָ֛ י מֵבִ֥ י הִנְנִ֨ ה אֶת־עַמִּ֑

ךָ׃ רֶוְכִסָּה֙ ה בִּגְבֻלֶֽ ין הָאָ֔ ל  אֶת־עֵ֣ א יוּכַ֖ ֹ֥ ץ וְל
ל רֶץ וְאָכַ֣ ת אֶת־הָאָ֑ אֶת־יֶתֶ֣ר  ׀ לִרְאֹ֣

ד וְ רֶת לָכֶם֙ מִן־הַבָּרָ֔ ה הַנִּשְׁאֶ֤  אָכַל֙הַפְּלֵטָ֗
ה׃ ם מִן־הַשָּׂדֶֽ חַ לָכֶ֖ ץ הַצּמֵֹ֥   אֶת־כָּל־הָעֵ֔

י כָל־עֲו  יךָ וּבָתֵּ֣ לְא֨וּ בָתֶּ֜ י בָדֶיךָ֮וּמָֽ  וּבָתֵּ֣
א־ ֹֽ ר ל אֲב֣וֹת כָל־מִצְרַיִם֒ אֲשֶׁ֨ יךָ֙ וַֽ רָא֤וּ אֲבתֶֹ֨

ד  ה עַ֖ אֲדָמָ֔ יךָ מִיּ֗וֹם הֱיוֹתָם֙ עַל־הָ֣ אֲבתֶֹ֔
פֶן וַיֵּ ה׃צֵ֖הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וַיִּ֥ ם פַּרְעֹֽ   א מֵעִ֥

יו עַד־מָתַי֙ ז  ה אֵלָ֗ י פַרְעֹ֜ אמְרוּ֩ עַבְדֵ֨ ֹֽ וַיּ
נוּ֙ ה זֶ֥ה לָ֨ הְיֶ֨ ים  לְמוֹקֵ֔יִֽ אֲנָשִׁ֔ שׁ שַׁלַּח֙ אֶת־הָ֣
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a prestar culto al Signore suo Dio. Non 
comprendi tu ancora che (altrimenti) 
l’Egitto è perduto?  
8 Allora Mosè ed Aronne furono fatti 
tornare a Faraone, il quale disse loro: 
Andate a prestar culto al Signore vostro 
Dio. (Ma) chi sono quelli che hanno 
d’andare?  
9 E Mosè disse: Andremo coi nostri 
giovani e coi nostri vecchi; coi nostri 
figli, colle nostre figlie, col nostro 
minuto e grosso bestiame andremo: 
conciossiachè abbiamo a celebrare una 
festa al Signore.  
10 Ma quegli disse loro: Così il Signore 
v’ajuti, com’io vi lascerò andare 
insieme alla vostra figliuolanza! 
Pensate che qualche male vi sovrasta.  
11 Non così; ma andate (soltanto) gli 
uomini [i maschi adulti], e prestate 
culto al Signore, perocchè ella è questa 
la cosa che voi cercate. E gli scacciò dal 
cospetto di Faraone.  
12 Indi il Signore disse a Mosè: Stendi il 
tuo braccio sul paese d’Egitto, perché 
vengano le locuste, ed assalgano il 
paese d’Egitto, e mangino tutta l’erba 
della terra, tutto quello che la grandine 
ha lasciato avanzare.  
13 E Mosè stese la sua verga sul paese 
d’Egitto, ed il Signore fece venire nel 
paese un vento orientale tutto quel 
giorno e tutta la notte; e quando fu la 
mattina (seguente) il vento orientale 
avea portate le locuste.  
14 Le locuste assalirono tutto paese 
d’Egitto, e posarono su tutto il 
territorio d’Egitto. Erano numerose 
oltremodo; prima d’allora non vi fu tal 
quantità di locuste, nè dopo vi sarà 
l’eguale.  
15 Coprirono la vista di tutto il paese, 
sicché il paese rimase ottenebrato, e 
divorarono tutta l’erba della terra, e 
tutt’i frutti degli alberi, che la grandine 
avea lasciati avanzare; e non rimase 
alcun che di verde  
 
 

ע וְיַֽ רֶם תֵּדַ֔ ם הֲטֶ֣ עַבְד֖וּ אֶת־יְהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיהֶ֑
יִם׃ ה מִצְרָֽ בְדָ֖ י אָֽ ה  ח כִּ֥ ב אֶת־מֹשֶׁ֤ וַיּוּשַׁ֞

ת־אַ ם לְכ֥וּ הֲרןֹ֙וְאֶֽ אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ ה וַיּ  אֶל־פַּרְעֹ֔
י  י וָמִ֖ ם מִ֥ עִבְד֖וּ אֶת־יְהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֑

ים׃הַ לְכִֽ ֹ֣ ט הֹֽ ינוּוַיּ ה בִּנְעָרֵ֥  אמֶר מֹשֶׁ֔
נוּ בְּצאֹנֵ֤נוּ  ינוּ וּבִבְנוֹתֵ֜ וּבִזְקֵנֵ֖ינוּ נֵלֵ֑ךְ בְּבָנֵ֨

י חַג־יְהוָ֖ה לָֽ ךְ כִּ֥ נוּ֙ נֵלֵ֔ ֹ֣ י נוּ׃וּבִבְקָרֵ֨ אמֶר וַיּ
ח  ר אֲשַׁלַּ֥ אֲשֶׁ֛ ם כַּֽ ן יְהוָה֙ עִמָּכֶ֔ י כֵ֤ ם יְהִ֨ אֲלֵהֶ֗

ת־טַ ם וְאֶֽ  גֶד פְּכֶ֑אֶתְכֶ֖ ה נֶ֥ י רָעָ֖ ם רְא֕וּ כִּ֥
ם ן לְכֽוּ־נָ֤א הַגְּבָרִים֙ וְעִבְד֣וּ  יא ׃פְּנֵיכֶֽ א כֵ֗ ֹ֣ ל

ים  ם מְבַקְשִׁ֑ הּ אַתֶּ֣ י אֹתָ֖ ה כִּ֥ אֶת־יְהוָ֔
 רֶשׁ אֹתָ֔ ה׃ ם מֵאֵ֖וַיְגָ֣ י פַרְעֹֽ   }ס{ת פְּנֵ֥

ֹ֨יב   דְךָ֜ וַיּ ה יָֽ ה נְטֵ֨ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜
רֶץ מִ רֶץ צְרַ֨עַל־אֶ֤ ה וְיַ֖עַל עַל־אֶ֣ אַרְבֶּ֔ יִם֙ בָּֽ

ת מִ רֶץ אֵ֛ שֶׂב הָאָ֔ יִם וְיאֹכַל֙ אֶת־כָּל־עֵ֣ צְרָ֑
ד׃ יר הַבָּרָֽ ר הִשְׁאִ֖ ה  יג כָּל־אֲשֶׁ֥ ט מֹשֶׁ֣ וַיֵּ֨

יהוָ֗ רֶץ מִצְרַיִם֒ וַֽ ג ה נִהַ֤אֶת־מַטֵּהוּ֮ עַל־אֶ֣
רֶץ כָּל־הַיּ֥וֹם הַה֖וּא  רֽוּחַ־קָדִים֙ בָּאָ֔

ה וְר֨וּחַ֙ הַקָּדִ֔הַלָּ֑וְכָל־ קֶר הָיָ֔ ים יְלָה הַבֹּ֣
ה׃ אַרְבֶּֽ א אֶת־הָֽ ל  יד נָשָׂ֖ ה עַ֚ אַרְבֶּ֗ וַיַּעַ֣ל הָֽ

יִם  ל גְּב֣וּל מִצְרָ֑ נַח בְּכֹ֖ יִם וַיָּ֕ רֶץ מִצְרַ֔ כָּל־אֶ֣
פָנָיו ד לְ֠ ד מְאֹ֔ ן אַרְבֶּה֙  לאֹ־הָ֨כָּבֵ֣ יָה כֵ֤

הְיֶה־ א יִֽ ֹ֥ יו ל חֲרָ֖ הוּ וְאַֽ ן׃כָּמֹ֔ ס וַיְכַ֞ טו כֵּֽ
ין כָּל־הָאָרֶץ֮ וַתֶּ אכַל אֶת־עֵ֣ ֹ֜ ךְ הָאָרֶץ֒ וַיּ חְשַׁ֣

ץ  י הָעֵ֔ רֶץ וְאֵת֙ כָּל־פְּרִ֣ שֶׂב הָאָ֗ אֶת־כָּל־עֵ֣
ר כָּל־יֶ֧ רֶק  א־נוֹתַ֨ ֹֽ ד וְל יר הַבָּרָ֑ ר הוֹתִ֖ אֲשֶׁ֥
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negli alberi, nè negli erbaggi della 
campagna, in tutta la terra d’Egitto.  
16 Faraone si affrettò a chiamare Mosè 
ed Aronne, e disse: Peccai contro il 
Signore vostro Dio, e contro di voi.  
17 Or dunque perdona deh! il mio 
peccato per questa sola volta, e pregate 
al Signore vostro Dio, che rimuova da 
me questa sola morte [questo solo 
flagello].  
18 Mosè, uscito da Faraone, pregò al 
Signore.  
19 Ed il Signore fece levare un vento 
contrario, occidentale, forte oltremodo, 
il quale portò via le locuste, e le affondò 
nel mar rosso. Non rimase una locusta 
in tutto il territorio d’Egitto.  
20 Ma il Signore rese forte il cuore di 
Faraone, e questi non lasciò andare i 
figli d’Israel.  
21 Indi il Signore disse a Mosè: Stendi il 
tuo braccio verso il cielo, e sia oscurità 
nel paese d’Egitto, e vadasi tentone 
nell’oscurità.  
22 Mosè stese il braccio verso il cielo, e 
fu tenebrosa oscurità in tutto il paese 
d’Egitto per tre giorni.  
23 Non si videro l’un l’altro, e non si 
mossero di dov’erano [cioè non 
uscirono di casa], per tre giorni; però i 
figli d’Israel avevan tutti luce nelle loro 
sedi [nella terra di Gòscen].  
24 Indi Faraone chiamò Mosè, e disse: 
Andate a prestar culto al Signore, però 
il vostro minuto e grosso bestiame 
rimanga qui; vada pure con voi anche 
la vostra figliuolanza.  
25 E Mosè disse: Anzi tu stesso porrai a 
nostra disposizione animali, da fame 
sacrifizi ed olocausti al Signore nostro 
Dio.  
26 Ed anche il nostro bestiame verrà 
con noi, non ne resterà un’unghia, 
perocchè dovremo farne uso per 
prestar culto al Signore nostro Dio; e 
noi non sappiamo qual culto abbiamo a 
prestare  
 
 

ץ וּ יִם׃בְעֵ֥בָּעֵ֛ רֶץ מִצְרָֽ ה בְּכָל־אֶ֥  שֶׂב הַשָּׂדֶ֖

ר פַּטז  ן רְעֹ֔וַיְמַהֵ֣ ה וּֽלְאַהֲרֹ֑ א לְמֹשֶׁ֣ ֹ֖ ה לִקְר
ֹ֗ ם׃וַיּ ם וְלָכֶֽ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֖ יהוָ֥ אתִי לַֽ   אמֶר חָטָ֛

עַם יז  ךְ הַפַּ֔ א נָ֤א חַטָּאתִי֙ אַ֣ ה שָׂ֣ וְעַתָּ֗
ם וְיָסֵר֙ יהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֑ ירוּ לַֽ עָלַ֔וְהַעְתִּ֖ ק  מֵֽ י רַ֖

ה׃ וֶת הַזֶּֽ ם פַּרְ יח אֶת־הַמָּ֥ א מֵעִ֣ ה עֹ֑וַיֵּצֵ֖
ה׃ ר אֶל־יְהוָֽ הֲפֹ֨ יט וַיֶּעְתַּ֖ ךְ יְהוָ֤ה רֽוּחַ־יָם֙ וַיַּֽ

הוּ  ה וַיִּתְקָעֵ֖ אַרְבֶּ֔ ד וַיִּשָּׂא֙ אֶת־הָ֣ חָזָ֣ק מְאֹ֔
ל  ד בְּכֹ֖ ה אֶחָ֔ א נִשְׁאַר֙ אַרְבֶּ֣ ֹ֤ יָמָּ֣ה סּ֑וּף ל

יִם׃גְּב֥וּל מִ ק יְהוָ֖ה אֶת־לֵ֣ב וַיְחַזֵּ֥ כ צְרָֽ
א שִׁלַּ֖ ֹ֥ ה וְל ל׃ ח אֶת־בְּנֵ֥פַּרְעֹ֑   }פ{י יִשְׂרָאֵֽ

ֹ֨כא   דְךָ֙ אוַיּ ה יָֽ ה נְטֵ֤ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ מֶר יְהוָ֜
יִם  רֶץ מִצְרָ֑ שֶׁךְ עַל־אֶ֣ יהִי חֹ֖ יִם וִ֥ עַל־הַשָּׁמַ֔

שֶׁךְ׃ שׁ חֹֽ ה אֶת־יָד֖וֹ  כב וְיָמֵ֖ וַיֵּ֥ט מֹשֶׁ֛
רֶץ  ה בְּכָל־אֶ֥ שֶׁךְ־אֲפֵלָ֛ י חֹֽ יִם וַיְהִ֧ עַל־הַשָּׁמָ֑

ים׃יִם שְׁלֹ֥מִצְרַ֖ א־רָא֞ כג שֶׁת יָמִֽ ֹֽ  ישׁוּ אִ֣ל
יו  ישׁ מִתַּחְתָּ֖ מוּ אִ֥ יו וְלאֹ־קָ֛ אֶת־אָחִ֗
יָה א֖וֹר  ל הָ֥ ים וּֽלְכָל־בְּנֵ֧י יִשְׂרָאֵ֛ שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֑

ם׃ ה  כד בְּמֽוֹשְׁבתָֹֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ א פַרְעֹ֜ וַיִּקְרָ֨
א ֹֽ ק צ ה רַ֛ אמֶר֙ לְכוּ֙ עִבְד֣וּ אֶת־יְהוָ֔ ֹ֨ ם נְכֶ֥וַיּ

ם־טַ ג גַּֽ ם יֻצָּ֑ ם׃ם יֵפְּכֶ֖וּבְקַרְכֶ֖ ךְ עִמָּכֶֽ   לֵ֥

נוּ כה  ן בְּיָדֵ֖ ה תִּתֵּ֥ ה גַּם־אַתָּ֛ אמֶר מֹשֶׁ֔ ֹ֣ וַיּ
ינוּ׃ ה אֱלֹהֵֽ יהוָ֥ ינוּ לַֽ ים וְעלֹֹ֑ת וְעָשִׂ֖   זְבָחִ֣

א תִשָּׁאֵר֙ כו  ֹ֤ נוּ ל נוּ יֵלֵ֣ךְ עִמָּ֗ וְגַם־מִקְנֵ֜
נּוּ נִ י מִמֶּ֣ ה כִּ֚ ד אֶת־יְהוָ֣ה קַּ֔פַּרְסָ֔ עֲבֹ֖ ח לַֽ

ה־נַּעֲבדֹ֙ אֲנַ֣ינוּ וַֽאֱלֹהֵ֑ ע מַֽ א־נֵדַ֗ ֹֽ חְנוּ ל
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al Signore [che qualità e quantità di 
sacrifizi abbiamo a fare], sinchè non 
arriviamo colà.  
27 Ma il Signore rese forte il cuore di 
Faraone, ed egli non acconsentì a 
lasciarli andare.  
28 Faraone gli disse: Va lungi da me; 
guardati di non più venirmi innanzi, 
poiché nel giorno che mi verrai innanzi, 
morrai.  
29 E Mosè disse: Bene dicesti; io non ti 
verrò più innanzi.  

 
Esodo 11  
 
1 Ma il Signore aveva detto a Mosè: 
Ancora un flagello farò venire sopra 
Faraone e sopra l’Egitto, indi vi lascerà 
andar via di qui; anzi datovi il 
permesso di andare, egli del tutto vi 
scaccerà di qui.  
2 Parla al popolo, onde chieggano 
ognuno al proprio amico, ed ogni 
donna alla propria amica, arredi 
d’argento e d’oro.  
3 Il Signore poi pose il popolo in grazia 
presso gli Egizi; ed anche Mosè in 
particolare era in grande 
considerazione nel paese d’Egitto, 
presso i servi di Faraone e presso il 
popolo.  
4 Soggiunse dunque Mosè: Dice così il 
Signore: In sulla mezzanotte io uscirò 
in mezzo all’Egitto.  
5 E morrà ogni primogenito nel paese 
d’Egitto, dal primogenito di Faraone, 
destinato a sedere sul suo trono, sino 
al primogenito della schiava, che sta 
dietro alle macine [a volger la ruota del 
mulino]; come pure ogni primogenito 
del bestiame.  
6 E vi saranno in Egitto grandi strida, 
quali non ne furono giammai, nè mai 
più ne saranno.  
7 Però presso tutti i figli, d’Israel 
nemmeno un cane aguzzerà la lingua; 
(non perirà) nè uomo, nè bestia: in 
guisa che conosciate  
 
 

מָּה׃ נוּ שָֽׁ ה עַד־בּאֵֹ֖ וַיְחַזֵּ֥ק יְהוָ֖ה  כז אֶת־יְהוָ֔
ם׃ ה לְשַׁלְּחָֽ א אָבָ֖ ֹ֥ ה וְל   אֶת־לֵ֣ב פַּרְעֹ֑

מֶר לְךָ֗ כח  י הִשָּׁ֣ עָלָ֑ ה לֵ֣ךְ מֵֽ אמֶר־ל֥וֹ פַרְעֹ֖ ֹֽ וַיּ
י בְּי֛וֹסֶף֙אַל־תֹּ֨ י כִּ֗ י תְךָ֥ם רְאֹֽ רְא֣וֹת פָּנַ֔  פָנַ֖
רְתָּ  כט תָּמֽוּת׃ ן דִּבַּ֑ ה כֵּ֣ אמֶר מֹשֶׁ֖ ֹ֥ וַיּ

יךָ׃  ף ע֖וֹד רְא֥וֹת פָּנֶֽ א־אֹסִ֥ ֹֽ  }פ{ל
 

 יא שמות פרק
ֹ֨א  ה ע֣וֹד נֶ֤ גַע אֶחָד֙ וַיּ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜

ן  חֲרֵי־כֵ֕ יִם אַֽ יא עַל־פַּרְעהֹ֙ וְעַל־מִצְרַ֔ אָבִ֤
ם מִזֶּ֑ה כְּשַׁ֨ ח אֶתְכֶ֖ שׁ יְשַׁלַּ֥ ה גָּרֵ֛ לְּח֔וֹ כָּלָ֕

ה׃ ם מִזֶּֽ שׁ אֶתְכֶ֖ ם  ב יְגָרֵ֥ דַּבֶּר־נָ֖א בְּאָזְנֵ֣י הָעָ֑
ישׁל֞וְיִשְׁאֲ ת ת רֵעֵ֗מֵאֵ֣ ׀ וּ אִ֣ הוּ וְאִשָּׁה֙ מֵאֵ֣

ב׃ י זָהָֽ סֶף וּכְלֵ֥ הּ כְּלֵי־כֶ֖ ן יְהוָ֛ה  ג רְעוּתָ֔ וַיִּתֵּ֧
יִם גַּ֣ם ם בְּעֵינֵ֣י מִצְרָ֑ ן הָעָ֖ ישׁ  ׀ אֶת־חֵ֥ הָאִ֣

י  יִם בְּעֵינֵ֥ רֶץ מִצְרַ֔ ה גָּד֤וֹל מְאֹד֙ בְּאֶ֣ מֹשֶׁ֗
י הָעָֽ ה וּבְעֵינֵ֥ י־פַרְעֹ֖ ֹ֣ד  }ס{ם׃ עַבְדֵֽ אמֶר וַיּ

י  יְלָה אֲנִ֥ ת הַלַּ֔ חֲצֹ֣ ר יְהוָ֑ה כַּֽ ה אָמַ֣ ה כֹּ֖ מֹשֶׁ֔
יִם׃ א בְּת֥וֹךְ מִצְרָֽ ת כָּל־בְּכוֹר֮  ה יוֹצֵ֖ וּמֵ֣
רֶץ מִצְרַיִם֒ מִבְּ ב בְּאֶ֣ כ֤וֹר פַּרְעהֹ֙ הַיּשֵֹׁ֣

ר  ר אַחַ֣ ה אֲשֶׁ֖ ד בְּכ֣וֹר הַשִּׁפְחָ֔ עַל־כִּסְא֔וֹ עַ֚
יִם  רֵחָ֑ ה׃כ֥ל בְּוְכֹ֖הָֽ ה  ו וֹר בְּהֵמָֽ ה צְעָ קָ֥ יְתָ֛ וְהָ֥

א  ֹ֣ הוּ֙ ל ר כָּמֹ֨ יִם אֲשֶׁ֤ רֶץ מִצְרָ֑ ה בְּכָל־אֶ֣ גְדלָֹ֖
ף׃ א תֹסִֽ ֹ֥ הוּ ל תָה וְכָמֹ֖ הְיָ֔ ל ז נִֽ נֵ֣י בְּ ׀ וּלְכֹ֣

ישׁ  לֶב֙ לְשׁנֹ֔וֹ לְמֵאִ֖ א יֶֽחֱרַץ־כֶּ֨ ֹ֤ ל ל יִשְׂרָאֵ֗
דְע֔וּ עַן֙ תֵּֽ ה לְמַ֨ ה  יַפְלֶ֣ן אֲשֶׁר֙וְעַד־בְּהֵמָ֑
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ch’il Signore fa distinzione tra gli Egizi 
e gl’Israeliti.  
8 E tutti questi tuoi servi verranno a 
me, ed inchinerannosi a me, con dire: 
“Esci tu, e tutt’il popolo che ti segue” e 
poscia uscirò. E (detto ciò) uscì da 
Faraone, acceso di sdegno.  
9 Ed il Signore disse a Mosè: Faraone 
non vi darà ascolto, in guisa che i miei 
prodigj aumenterannosi (ancora) nel 
paese d’Egitto.  
10 Così Mosè ed Aronne fecero tutti 
questi prodigj in presenza di Faraone; 
ma il Signore rese forte il cuore di 
Faraone, e questi non permise ch’i figli 
d’Israel andasser via della sua terra.  
 
 
 
 
 
Esodo 12  
 
1 Il Signore disse a Mosè ed Aronne nel 
paese d’Egitto quanto segue:  
2 Questo mese è per voi il capo dei 
mesi, esso dev’essere per voi il primo 
tra i mesi dell’anno.  
3 Parlate a tutta la Comunità d’Israel, 
con dire, che ai dieci di questo mese 
provveggansi, ognuno (per sè), un 
agnello [propriamente: una bestia 
minuta, agnello sia, o capretto] per 
ciascheduna famiglia, [o, se questa è 
tale da occupare più case] un agnello 
per ogni casa.  
4 Se poi la casa sia troppo piccola, per 
comportare (il consumo di) un agnello, 
lo prenderà egli [il capo di famiglia] in 
unione al suo vicino, prossimo alla 
casa sua, fatto il conto delle persone. 
Prenderete a calcolo, per (la provvista 
del) l’agnello, ciascun individuo, 
secondo quello ch’ei suol mangiare.  
5 Vi provvederete un animale minuto, 
immacolato, maschio, nato entro 
l’anno: tanto tra gli agnelli, quanto tra i 
capretti, potete prenderlo.  
6 Lo serberete fino al decimoquarto  

ל׃ ין יִשְׂרָאֵֽ יִם וּבֵ֥ ין מִצְרַ֖ ה בֵּ֥  רְד֣וּ  ח יְהוָ֔ וְיָֽ
י  חֲווּ־לִ֣ י וְהִשְׁתַּֽ לֶּה אֵלַ֜ כָל־עֲבָדֶיךָ֩ אֵ֨

א אַתָּה֙ וְכָל ר צֵ֤ יךָ לֵאמֹ֗ ם אֲשֶׁר־בְּרַגְלֶ֔ ־הָעָ֣
ה  עִם־פַּרְעֹ֖ א מֵֽ א וַיֵּצֵ֥ ן אֵצֵ֑ חֲרֵי־כֵ֖ וְאַֽ

ף׃  חֳרִי־אָֽ ֹ֤ט  }ס{בָּֽ ה וַיּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
עַן רְב֥וֹת  ה לְמַ֛ ם פַּרְעֹ֑ ע אֲלֵיכֶ֖ א־יִשְׁמַ֥ ֹֽ ל

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ י בְּאֶ֥ ן  י מֽוֹפְתַ֖ הֲרֹ֗ ה וְאַֽ וּמֹשֶׁ֣
לֶּה לִפְנֵ֣י עָשׂ֛וּ אֶת־כָּ ים הָאֵ֖ פְתִ֥ ל־הַמֹּֽ

ה  ה וַיְחַזֵּ֤ק יְהוָה֙ אֶת־לֵ֣ב פַּרְעֹ֔ פַרְעֹ֑
א־שִׁלַּ֥ ֹֽ י־יִשְׂרָאֵ֖וְל אַרְצֽוֹ׃ ח אֶת־בְּנֵֽ  }ס{ל מֵֽ

 
 יב שמות פרק

ֹ֤א  ן וַיּ ל־אַהֲרֹ֔ ה וְאֶֽ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֣
ר׃ יִם לֵאמֹֽ רֶץ מִצְרַ֖ דֶשׁ הַזֶּ֛ה לָכֶ֖ ב בְּאֶ֥ ם הַחֹ֧

י  ם לְחָדְשֵׁ֖ ים רִאשׁ֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ אשׁ חֳדָשִׁ֑ ֹ֣ ר
ה׃ ת יִשְׂרָאֵל֙  ג הַשָּׁנָֽ ל־כָּל־עֲדַ֤ דַּבְּר֗וּ אֶֽ

דֶשׁ הַזֶּ֑ה וְיִקְ ר לַחֹ֣ עָשֹׂ֖ ר בֶּֽ ם ח֣לֵאמֹ֔ וּ לָהֶ֗
יִת׃ ה לַבָּֽ ת שֶׂ֥ ה לְבֵית־אָבֹ֖ ישׁ שֶׂ֥   אִ֛

הְי֣וֹת מִשֶּׂה֒ד  ט הַבַּיִת֮ מִֽ ח וְאִם־יִמְעַ֣  וְלָ קַ֣
ת  ב אֶל־בֵּית֖וֹ בְּמִכְסַ֣ ה֗וּא וּשְׁכֵנ֛וֹ הַקָּרֹ֥
ה׃ סּוּ עַל־הַשֶּֽׂ י אָכְל֔וֹ תָּכֹ֖ ישׁ לְפִ֣ ת אִ֚   נְפָשֹׁ֑

ר בֶּן־שָׁנָ֖ה  ים זָכָ֥ ה תָמִ֛ הְיֶ֣שֶׂ֥ ם ה יִֽ ה לָכֶ֑
חוּ׃ ים תִּקָּֽ עִזִּ֖ ים וּמִן־הָֽ וְהָיָ֤ה  ו מִן־הַכְּבָשִׂ֥

רֶת  רלָכֶם֙ לְמִשְׁמֶ֔ ה עָשָׂ֛ ד אַרְבָּעָ֥  עַ֣
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giorno di questo mese, e (in quel dì) 
tutta la l’adunanza della Comunità 
d’Israel lo scannerà, verso sera.  
7 E prenderanno di quel sangue, e ne 
porranno sui due stipiti e 
sull’architrave delle stanze in cui lo 
mangeranno.  
8 E ne mangeranno la carne in quella 
notte. Arrostito al fuoco, con pani 
azzimi ed erbe amare, lo mangeranno.  
9 Non ne mangiate semi crudo, nè 
allesso, cotto (cioè) nell’acqua; ma 
arrosto al fuoco, (arrostito tutt’intero) 
colla testa, le gambe, e le interiora.  
10 Non ne lascerete avanzare sino alla 
mattina; e ciò che ne avanzerà sino alla 
mattina, abbrucerete.  
11 Ed è così che lo mangerete: coi lombi 
cinti, colle scarpe ai piedi, e col bastone 
in mano: lo mangerete in fretta, è il 
sacrifizio della Pasqua [propriamente: 
del trapasso], (in omaggio) al Signore.  
12 Io scorrerò il paese d’Egitto in quella 
notte, e percoterò ogni primogenito nel 
paese d’Egitto, degli uomini e delle 
bestie; come pure su tutti gli dèi 
dell’Egitto eserciterò castighi. Son io il 
Signore. 
13 Ed il sangue, sulle case da voi 
abitate, vi servirà di contrassegno; io 
cioè vedrò il sangue, e vi trapasserò 
oltre; ed il flagello non farà strage di 
voi, allorch’io percoterò nel paese 
d’Egitto.  
14 Quel giorno verrà da voi 
commemorato, e lo solennizzerete festa 
al Signore. Per tutte l’età avvenire, qual 
perpetua legge, lo festeggerete.  
15 Per sette giorni mangerete pani 
azzimi; anzi farete che nel primo giorno 
non vi sia lievito nelle case vostre; 
perocchè chiunque, tra ’l primo e ’l 
settimo giorno, mangi lievitato, quella 
persona sarà tagliata di mezzo ad Israel 
[cioè non lascerà discendenza].  
 
 
 
 

ל  ל קְהַ֥ חֲט֣וּ אֹת֗וֹ כֹּ֛ דֶשׁ הַזֶּ֑ה וְשָֽׁ י֖וֹם לַחֹ֣
יִם׃ עַרְבָּֽ ין הָֽ ל בֵּ֥ ת־יִשְׂרָאֵ֖ קְחוּ֙  ז עֲדַֽ וְלָֽ

ם וְנָ֥ ת תְנ֛מִן־הַדָּ֔ י הַמְּזוּזֹ֖ וּ עַל־שְׁתֵּ֥
אכְל֥וּ  ֹֽ ים אֲשֶׁר־י תִּ֔ ל הַבָּ֣ וְעַל־הַמַּשְׁק֑וֹף עַ֚

ם׃אֹת֖וֹ בָּ יְלָה  ח הֶֽ ר בַּלַּ֣ כְל֥וּ אֶת־הַבָּשָׂ֖ וְאָֽ
ים  שׁ וּמַצּ֔וֹת עַל־מְררִֹ֖ הַזֶּ֑ה צְלִי־אֵ֣

הוּ׃ אכְלֻֽ ֹֽ ל  ט י א וּבָשֵׁ֥ נּוּ֙ נָ֔ אכְל֤וּ מִמֶּ֨ ֹֽ אַל־תּ
שׁ ראֹשׁ֥וֹ ל בַּמָּ֑מְבֻשָּׁ֖ י אִם־צְלִי־אֵ֔ יִם כִּ֣

יו וְעַל־קִרְבּֽוֹ׃ ירוּ י עַל־כְּרָעָ֖ א־תוֹתִ֥ ֹֽ נּוּ וְל  מִמֶּ֖
שׁ  קֶר בָּאֵ֥ נּוּ עַד־בֹּ֖ ר מִמֶּ֛ קֶר וְהַנֹּתָ֥ עַד־בֹּ֑

פוּ׃ אכְל֣וּ אֹתוֹ֒ מָתְנֵיכֶ֣ם  יא תִּשְׂרֹֽ ֹֽ וְכָכָה֮ תּ
עֲלֵיכֶם֙ בְּרַגְלֵ ים נַֽ ם יכֶ֔חֲגֻרִ֔ ם וּמַקֶּלְכֶ֖

סַח ה֖וּא  ם אֹתוֹ֙ בְּחִפָּז֔וֹן פֶּ֥ אֲכַלְתֶּ֤ ם וַֽ בְּיֶדְכֶ֑
ה׃ יהוָֽ יְלָה וְעָֽ יב לַֽ רֶץ־מִצְרַיִם֮ בַּלַּ֣ י בְאֶֽ בַרְתִּ֣

יִם  רֶץ מִצְרַ֔ י כָל־בְּכוֹר֙ בְּאֶ֣ הַזֶּה֒ וְהִכֵּיתִ֤
יִם  י מִצְרַ֛ ה וּבְכָל־אֱלֹהֵ֥ ם וְעַד־בְּהֵמָ֑ אָדָ֖ מֵֽ

ה׃עֱשֶׂ֥אֶֽ י יְהוָֽ ים אֲנִ֥ ם  יג ה שְׁפָטִ֖ וְהָיָה֩ הַדָּ֨
ם  ם שָׁ֔ ר אַתֶּ֣ ל הַבָּתִּים֙ אֲשֶׁ֣ ת עַ֤ ם לְאֹ֗ לָכֶ֜
ם  י עֲלֵכֶ֑ סַחְתִּ֖ ם וּפָֽ יתִי֙ אֶת־הַדָּ֔ וְרָאִ֨
י  ית בְּהַכּתִֹ֖ גֶף֙ לְמַשְׁחִ֔ ם נֶ֨ ה בָכֶ֥ הְיֶ֨ א־יִֽ ֹֽ וְל

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ה לָכֶם֙ ם הַזֶּ֤וְהָיָה֩ הַיּ֨וֹ יד בְּאֶ֥
ם לְזִכָּר֔וֹן וְחַגֹּתֶ֥ תֵיכֶ֔ יהוָ֑ה לְדרֹֹ֣ ג לַֽ ם אֹת֖וֹ חַ֣

הוּ׃ ם תְּחָגֻּֽ ת עוֹלָ֖ ת יָמִים֙ מַצּ֣וֹת  טו חֻקַּ֥ שִׁבְעַ֤
ר  יתוּ שְּׂאֹ֖ רִאשׁ֔וֹן תַּשְׁבִּ֥ ךְ בַּיּ֣וֹם הָֽ לוּ אַ֚ תּאֹכֵ֔

י ם כִּ֣ תֵּיכֶ֑ ץ וְנִכְרְתָ֞ ׀ מִבָּֽ ל חָמֵ֗ ה כָּל־אֹכֵ֣
ל מִהַנֶּ֤ ן פֶשׁ הַהִוא֙ מִיִּשְׂרָאֵ֔ רִאשֹׁ֖ יּ֥וֹם הָֽ
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16 Nel giorno primo sarà convocazione 
santa [riunione religiosa], e nel giorno 
settimo convocazione santa sarà appo 
voi: non si farà in essi alcuna opera; 
soltanto ciò che suol mangiarsi da ogni 
persona, quello solo potrà farsi 
[apprestarsi] da voi.  
17 Osserverete (la legge de) gli azzimi ; 
perocchè nel medesimo (su accennato) 
giorno io farò uscire le vostre schiere 
dal paese d’Egitto: osserverete quindi 
quel giorno in tutte l’età avvenire, qual 
legge perpetua.  
18 Nel primo (mese), ai quattordici del 
mese, a notte, mangerete pani azzimi ; 
sino al ventuno del mese, a notte.  
19 Per sette giorni lievito non deve 
trovarsi nelle case vostre: perocchè 
chiunque mangi cosa lievitata, quella 
persona sarà recisa di mezzo alla 
Comunità d’Israel, sia egli un forestiere 
[che abbia abbracciato il Giudaismo], o 
un indigeno.  
20 Alcuna cosa lievitata non mangerete: 
in tutte le vostre sedi [in qualunque 
parte del vostro paese] mangerete pani 
azzimi.  
21 Mosè chiamò tutti gli anziani 
d’Israel, e disse loro: Itene, pigliatevi 
del bestiame minuto in proporzione 
delle vostre famiglie, e scannate il 
sacrifizio pasquale.  
22 E preso un mazzetta d’isòpo, 
l’infonderete nel sangue esistente 
(raccolto) in un bacile; indi spruzzerete 
l’architrave e i due stipiti del sangue 
raccolto nel bacile. E nessuno di voi 
uscirà della porta della propria casa 
sino alla mattina.  
23 Ed il Signore passerà per percuotere 
gli Egizi, e visto il sangue 
sull’architrave e sui due stipiti, il 
Signore trapasserà oltre a quella porta, 
e non permetterà al distruttore di 
entrare  
 
 
 
 

י׃ רִאשׁוֹן֙  טז עַד־י֥וֹם הַשְּׁבִעִֽ וּבַיּ֤וֹם הָֽ
דֶשׁ  י מִקְרָא־קֹ֖ דֶשׁ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔ מִקְרָא־קֹ֔
ם  ה בָהֶ֔ א־יֵעָשֶׂ֣ ֹֽ ם כָּל־מְלָאכָה֙ ל הְיֶה֣ לָכֶ֑ יִֽ

פֶשׁ ל לְכָל־נֶ֔ ר יֵֽאָכֵ֣ ךְ אֲשֶׁ֣ וּא לְבַדּ֖וֹ  ה֥אַ֚
ם׃ ה לָכֶֽ י   יזיֵֽעָשֶׂ֥ וּשְׁמַרְתֶּם֮ אֶת־הַמַּצּוֹת֒ כִּ֗

אתִי  ה הוֹצֵ֥ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ בְּעֶ֨
ם  יִם וּשְׁמַרְתֶּ֞ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ אֶת־צִבְאֽוֹתֵיכֶ֖
ם׃ ת עוֹלָֽ ם חֻקַּ֥ תֵיכֶ֖   אֶת־הַיּ֥וֹם הַזֶּ֛ה לְדרֹֹֽ

ן בְּאַרְבָּעָה֩ עָיח  רִאשֹׁ֡ דֶשׁ֙ שָׂ֨בָּֽ ר י֤וֹם לַחֹ֨
ֹֽ רֶב תּ ד בָּעֶ֔ אֶחָ֧ ד י֣וֹם הָֽ ת עַ֠ אכְל֖וּ מַצֹּ֑

רֶב׃ דֶשׁ בָּעָֽ ים לַחֹ֖ ים  יט וְעֶשְׂרִ֛ ת יָמִ֔ שִׁבְעַ֣
י ם כִּ֣ תֵּיכֶ֑ א בְּבָֽ א יִמָּצֵ֖ ֹ֥ ר ל ל  ׀ שְׂאֹ֕ כָּל־אֹכֵ֣

ת  עֲדַ֣ ה הַנֶּ֤פֶשׁ הַהִוא֙ מֵֽ צֶת וְנִכְרְתָ֞ מַחְמֶ֗
ל בַּגֵּ֖ רֶץ׃ר וּבְאֶזְרַ֥יִשְׂרָאֵ֔   ח הָאָֽ

לוּ בְּכלֹ֙ כָּל־מַכ  א תאֹכֵ֑ ֹ֣ צֶת ל חְמֶ֖
אכְל֖וּ מַצּֽוֹת׃  ֹֽ ם תּ תֵיכֶ֔ א וַיִּקְרָ֥כא  }פ{מוֹשְׁבֹ֣

ם  אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֣ ל וַיּ י יִשְׂרָאֵ֖ ה לְכָל־זִקְנֵ֥ מֹשֶׁ֛
ם  תֵיכֶ֖ אן לְמִשְׁפְּחֹֽ ֹ֛ ם צ שְׁכ֗וּ וּקְח֨וּ לָכֶ֥ מִֽ

חֲט֥וּ הַפָּֽ ת אֵז֗וֹוּלְקַחְתֶּ֞ כב סַח׃וְשַֽׁ ב ם אֲגֻדַּ֣
ם  ם אֲשֶׁר־בַּסַּף֒ וְהִגַּעְתֶּ֤ וּטְבַלְתֶּם֮ בַּדָּ֣

ם אֶל־שְׁתֵּ֣אֶל־הַמַּשְׁקוֹף֙ וְ ת מִן־הַדָּ֖ ֹ֔ י הַמְּזוּז
ישׁ  צְא֛וּ אִ֥ א תֵֽ ֹ֥ ם ל ף וְאַתֶּ֗ ר בַּסָּ֑ אֲשֶׁ֣

קֶר׃ תַח־בֵּית֖וֹ עַד־בֹּֽ ר יְהוָה֮  כג מִפֶּֽ וְעָבַ֣
ה אֶת־הַגֹּ֣לִנְ דָּם֙ ף אֶת־מִצְרַיִם֒ וְרָאָ֤

ח  ת וּפָסַ֤ י הַמְּזוּזֹ֑ ל שְׁתֵּ֣ עַל־הַמַּשְׁק֔וֹף וְעַ֖
א פֶּ֔יְהוָה֙ עַל־הַ ֹ֥ ית לָב א יִתֵּן֙ הַמַּשְׁחִ֔ ֹ֤ תַח וְל
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nelle vostre case per percuotere.  
24 Osserverete questa cosa, qual legge 
per te e pei tuoi figli in perpetuo.  
25 Ora, quando sarete entrati nel paese 
ch’il Signore vi darà, come ha 
promesso, osserverete questo rito.  
26 E quando i vostri figliuoli vi diranno: 
Che cosa è questo rito che avete?  
27 Direte: È il sacrifizio della Pasqua 
[del trapasso], (in omaggio) al Signore, 
il quale trapassò oltre alle case dei figli 
d’Israel in Egitto, quando percosse gli 
Egizi, e le case nostre salvò. Il popolo 
[ciò udito] s’inchinò e prostrò.  
28 I figli d’Israel andarono ed 
eseguirono: secondo ch’il Signore aveva 
comandato a Mosè ed Aronne, così 
fecero.  
29 Ora, alla mezzanotte, il Signore 
percosse ogni primogenito nel paese 
d’Egitto, dal primogenito di Faraone, 
destinato a sedere sul suo trono, sino 
al primogenito dei prigionieri, ch’era 
nella casa sotterranea; come pure ogni 
primogenito del bestiame.  
30 Faraone si alzò di notte, egli, tutt’i 
suoi servi, e tutti gli Egizi; e vi furono 
grandi strida nell’Egitto, poiché non 
v’era casa, dove non vi fosse qualche 
morto.  
31 Egli chiamò Mosè ed Aronne, di 
notte, e disse: Levatevi, uscite di mezzo 
al mio popolo, e voi, e i figli d’Israel: e 
andate a prestar culto al Signore come 
dicevate.  
32 Prendete anche il vostro bestiame 
minuto e grosso, come dicevate, e 
andatevene; indi benedite anche me 
[nel prestar culto al vostro Dio, pregate 
anche per me].  
33 E gli Egizi pressavano fortemente il 
popolo, perché andassero presto via del 
paese; poichè dicevano: (Se non vanno) 
noi muojam tutti.  
34 Il popolo portò via sul proprio dorso 
la sua pasta, non ancora lievitata; 
(portarono cioè) i loro pastoni  
 
 

ף׃ ם לִנְגֹּֽ תֵּיכֶ֖ ר  כד אֶל־בָּֽ ם אֶת־הַדָּבָ֣ וּשְׁמַרְתֶּ֖
ם׃הַזֶּ֑ה לְחָק־לְךָ֥ וּלְבָנֶ֖יךָ עַד־עוֹ ה וְהָיָ֞ כה לָֽ

אוּ אֶל י־תָבֹ֣ ם כִּֽ ן יְהוָ֛ה לָכֶ֖ ר יִתֵּ֧ רֶץ אֲשֶׁ֨ ־הָאָ֗
ם ר וּשְׁמַרְתֶּ֖ ר דִּבֵּ֑ אֲשֶׁ֣ עֲבדָֹ֥כַּֽ ה  אֶת־הָֽ

את׃ ֹֽ ם  כו הַזּ ם בְּנֵיכֶ֑ י־יאֹמְר֥וּ אֲלֵיכֶ֖ ה כִּֽ וְהָיָ֕
ם׃ את לָכֶֽ ֹ֖ ה הַזּ עֲבדָֹ֥ ה הָֽ ם  כז מָ֛ אֲמַרְתֶּ֡ וַֽ

סַח  בַח־פֶּ֨ סַח ה֜זֶֽ ר פָּ֠ ה אֲשֶׁ֣ יהוָ֗ וּא לַֽ
יִם בְּנָגְפּ֥וֹ עַל־בָּ י־יִשְׂרָאֵל֙ בְּמִצְרַ֔ י בְנֵֽ תֵּ֤

יִם וְאֶת־בָּ ם תֵּ֣אֶת־מִצְרַ֖ ד הָעָ֖ יל וַיִּקֹּ֥ ינוּ הִצִּ֑
שְׁתַּחֲוֽוּ׃ ל  כח וַיִּֽ  יַּעֲשׂ֖וּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וַיֵּֽלְכ֥וּ וַֽ

ר צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה אֶת־מֹשֶׁ֥ אֲשֶׁ֨ הֲרֹ֖כַּֽ ן ה וְאַֽ ן כֵּ֥
יהוָה֮  ׀ יוַיְהִ֣ט כ }ס{עָשֽׂוּ׃  יְלָה וַֽ י הַלַּ֗ חֲצִ֣ בַּֽ

ר  רֶץ מִצְרַיִם֒ מִבְּכֹ֤ ה כָל־בְּכוֹר֮ בְּאֶ֣ הִכָּ֣
י  ד בְּכ֣וֹר הַשְּׁבִ֔ ב עַל־כִּסְא֔וֹ עַ֚ פַּרְעהֹ֙ הַיּשֵֹׁ֣
ה׃ ל בְּכ֥וֹר בְּהֵמָֽ ית הַבּ֑וֹר וְכֹ֖ ר בְּבֵ֣  ל אֲשֶׁ֖

יְלָה ה֤וּא וְכָל־עֲ ה לַ֗ קָם פַּרְעֹ֜  בָדָיו֙וַיָּ֨
יִם  ה בְּמִצְרָ֑ ה גְדלָֹ֖ י צְעָ קָ֥ יִם וַתְּהִ֛ וְכָל־מִצְרַ֔

ת׃ ם מֵֽ ין־שָׁ֖ ר אֵֽ יִת אֲשֶׁ֥ ין בַּ֔ י־אֵ֣ וַיִּקְרָא֩  לא כִּֽ
אמֶר֙ ק֤וּמוּ צְּאוּ֙  ֹ֨ יְלָה וַיּ ן לַ֗ ה וּֽלְאַהֲרֹ֜ לְמֹשֶׁ֨
ל וּלְכ֛וּ  ם גַּם־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ י גַּם־אַתֶּ֖ מִתּ֣וֹךְ עַמִּ֔

ם׃בְד֥עִ ם  לב וּ אֶת־יְהוָ֖ה כְּדַבֶּרְכֶֽ אנְכֶ֨ ֹֽ גַּם־צ
כוּ  ם וָלֵ֑ ר דִּבַּרְתֶּ֖ אֲשֶׁ֥ ם קְח֛וּ כַּֽ גַּם־בְּקַרְכֶ֥

י׃ ם גַּם־אֹתִֽ רַכְתֶּ֖ יִם֙  לג וּבֵֽ חֱזַ֤ק מִצְרַ֨ וַתֶּֽ
י  רֶץ כִּ֥ ם מִן־הָאָ֑ ר לְשַׁלְּחָ֣ ם לְמַהֵ֖ עַל־הָעָ֔

ים׃ נוּ מֵתִֽ מְר֖וּ כֻּלָּ֥ ם יִּשָּׂ֥וַ לד אָֽ א הָעָ֛
ת  ם צְרֻרֹ֥ ץ מִשְׁאֲרתָֹ֛ רֶם יֶחְמָ֑ אֶת־בְּצֵק֖וֹ טֶ֣
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inviluppati nei loro panni.  
35 I figli d’Israel fecero giusta gli ordini 
di Mosè, e chiesero agli Egizi arredi 
d’argento e d’oro, e drappi.  
36 Il Signore poi avea posto il popolo in 
grazia appo gli Egizi, e questi 
prestarono loro. Essi così fecero bottino 
delle cose degli Egizi.  
37 I figli d’Israel partirono da Ramessès 
verso Succòt, (nel numero di) circa 
seicentomila pedoni, (cioè) gli uomini 
adulti, oltre dei piccoli [al di sotto dei 
vent’anni].  
38 Ed anche molta gente straniera 
venne via con essi; ed animali minuti e 
grossi, bestiame numeroso oltremodo.  
39 Della pasta che seco portarono 
dall’Egitto, cossero focacce azzime, 
poiché non erasi lievitata; poiché 
furono scacciati dall’Egitto, e non 
poterono indugiare, e nemmeno si 
prepararono alcuna vettovaglia.  
40 La dimora ch’i figli d’Israel fecero in 
Egitto, fu di quattrocento e trenta anni. 
41 Ora, al termine di quattrocento 
trent’anni, nel medesimo (suaccennato) 
giorno, uscirono tutte le schiere del 
Signore dal paese d’Egitto.  
42 Ella fu una notte aspettata dal 
Signore, per trarli dal paese d’Egitto; e 
questa medesima notte è (sacra) al 
Signore, da osservarsi da tutti i figli 
d’Israel, per tutte l’età avvenire.  
43 Il Signore disse a Mosè e ad Aronne: 
È questo lo statuto del sacrifizio 
pasquale. Alcuno straniero non ne 
mangerà.  
44 Ogni schiavo comprato per denari, 
quando l’avrai circonciso potrà 
mangiarne.  
41 L’avventiccio ed il mercenario [non 
Israeliti, viventi in Palestina 
senz’abbracciare il Giudaismo] non ne 
mangeranno.  
46 In una stessa casa si mangerà, non 
porterai della (sua) carne fuori della 
casa, e non ne romperete alcun osso. 
 
 

ם׃ ם עַל־שִׁכְמָֽ   בְּשִׂמְלֹתָ֖

 יִּשְׁאֲלוּ֙ לה  ה וַֽ ר מֹשֶׁ֑ ל עָשׂ֖וּ כִּדְבַ֣ י־יִשְׂרָאֵ֥ וּבְנֵֽ
ב וּשְׂמָלֹֽת׃ י זָהָ֖ סֶף וּכְלֵ֥ יִם כְּלֵי־כֶ֛   מִמִּצְרַ֔

ן הָלו  ן אֶת־חֵ֥ ה נָתַ֨ יהוָ֞ יִם ם בְּעֵינֵ֥עָ֛וַֽ י מִצְרַ֖
יִם׃   יְנַצְּל֖וּ אֶת־מִצְרָֽ  }פ{וַיַּשְׁאִל֑וּם וַֽ

תָה וַיִּסְע֧לז   ס סֻכֹּ֑ רַעְמְסֵ֖ ל מֵֽ י־יִשְׂרָאֵ֛ וּ בְנֵֽ
ד  ים לְבַ֥ י הַגְּבָרִ֖ לֶף רַגְלִ֛ כְּשֵׁשׁ־מֵא֨וֹת אֶ֧

ף׃ אן  לח מִטָּֽ ֹ֣ ם וְצ ב עָלָ֣ה אִתָּ֑ רֶב רַ֖ וְגַם־עֵ֥
ר מִקְ ד׃ה כָּבֵ֥נֶ֖וּבָקָ֔ וַיּאֹפ֨וּ  לט ד מְאֹֽ

יִ יאוּ מִמִּצְרַ֛ ר הוֹצִ֧ ק אֲשֶׁ֨ ת ם עֻגֹ֥אֶת־הַבָּצֵ֜
יִם  י־גֹרְשׁ֣וּ מִמִּצְרַ֗ ץ כִּֽ א חָמֵ֑ ֹ֣ י ל מַצּ֖וֹת כִּ֣
א־עָשׂ֥וּ  ֹֽ ה ל הַּ וְגַם־צֵדָ֖ כְלוּ֙ לְהִתְמַהְמֵ֔ א יָֽ ֹ֤ וְל

ם׃ ר יָֽ מ לָהֶֽ ל אֲשֶׁ֥ וּ שְׁב֖וּמוֹשַׁב֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ע מֵא֖וֹת  ה וְאַרְבַּ֥ ים שָׁנָ֔ יִם שְׁלֹשִׁ֣ בְּמִצְרָ֑

ה׃ ע הִ֗וַיְ מא שָׁנָֽ ה וְאַרְבַּ֥ ים שָׁנָ֔ י מִקֵּץ֙ שְׁלֹשִׁ֣
צְא֛וּ  ה יָ֥ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י בְּעֶ֨ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיְהִ֗

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ יל  מב כָּל־צִבְא֥וֹת יְהוָ֖ה מֵאֶ֥ לֵ֣
ים הוּ יהוָ֔א֙שִׁמֻּרִ֥ רֶץ  לַֽ ם מֵאֶ֣ ה לְהֽוֹצִיאָ֖

יהוָ֔ יְלָה הַזֶּה֙ לַֽ יִם הֽוּא־הַלַּ֤ ים ה שִׁמֻּרִ֛מִצְרָ֑
ם׃  רתָֹֽ ל לְדֹֽ י יִשְׂרָאֵ֖ ֹ֤מג  }פ{לְכָל־בְּנֵ֥ אמֶר וַיּ

סַח  ת הַפָּ֑ את חֻקַּ֣ ֹ֖ ן ז הֲרֹ֔ ה וְאַֽ יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֣
אכַל בּֽוֹ׃ ֹ֥ ר לאֹ־י בֶד וְכָל־עֶ֥ מד כָּל־בֶּן־נֵכָ֖

אכַל אִ֖ ֹ֥ ז י ה אֹת֔וֹ אָ֖ סֶף וּמַלְתָּ֣ ישׁ מִקְנַת־כָּ֑
אכַל בּֽוֹ׃ מה בּֽוֹ׃ ֹ֥ יר לאֹ־י ב וְשָׂכִ֖   תּוֹשָׁ֥

למו  יִת אֶחָד֙ יֵֽאָכֵ֔ א־תוֹצִ֧בְּבַ֤ ֹֽ יִת  ל יא מִן־הַבַּ֛
א תִשְׁבְּרוּ־בֽוֹ׃ ֹ֥ צֶם ל ר ח֑וּצָה וְעֶ֖   מִן־הַבָּשָׂ֖
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47 Tutti della Comunità d’Israel lo 
faranno.  
48 Quando poi un forestiere faccia 
dimora presso di te, e voglia fare il 
sacrifizio pasquale al Signore, dovrà 
circoncidere ogni maschio che gli 
appartenga, ed allora sarà ammesso a 
farlo, e sarà uguale all’indigeno; però 
alcuno incirconciso non deve 
mangiarne.  
49 La stessa legge sarà per l’indigeno, e 
pel forestiere che faccia dimora tra di 
voi.  
50 I figli tutti d’Israel eseguirono: fecero 
(cioè) quanto il Signore avea 
comandato a Mosè e ad Aronne.  
51 Ora, nel medesimo (suaccennato), 
giorno, il Signore trasse i figli d’Israel 
dal paese d’Egitto, alla testa delle loro 
schiere [cioè guidandoli colle colonne di 
nube e di fuoco].  
 
 
Esodo 13  
 
1, Il Signore parlò a Mosè con dire:  
2 Dichiara sacro a me ogni 
primogenito, ogni primo parto dei figli 
d’Israel, tanto degli uomini che del 
bestiame: miei sono.  
3 Indi Mosè disse al popolo: ricordatevi 
di questo giorno, in cui siete usciti 
dall’Egitto, ov’eravate schiavi; che (cioè) 
con braccio forte il Signore vi trasse di 
qui: e non si mangi lievitato.  
4 Egli è oggi che voi uscite, nel mese 
(cioè) della prima maturazione 
[dell’orzo].  
5 Ora, quando il Signore ti avrà portato 
al paese dei Cananei, degli Hhittei, 
degli Emorei, degli Hhivvei, e dei 
Jevussei, che giurò ai tuoi padri di 
darti, terra che scorre latte e miele - 
praticherai questo rito in questo mese.  
6 Sette giorni mangerai pani azzimi, e 
nel giorno settimo [oltre al primo già 
accennato, sarà] festa, al Signore.  
7 Pane azzimo si mangerà  
 
 

עֲמז  ל יַֽ ת יִשְׂרָאֵ֖   וּ אֹתֽוֹ׃שׂ֥כָּל־עֲדַ֥

י־יָג֨מח  יהוָה֒ וְכִֽ שָׂה פֶסַח֮ לַֽ ר וְעָ֣ וּר אִתְּךָ֜ גֵּ֗
עֲשׂתֹ֔וֹ וְהָיָ֖ה  ב לַֽ ר וְאָז֙ יִקְרַ֣ הִמּ֧וֹל ל֣וֹ כָל־זָכָ֗

אכַל בּֽוֹ׃אֶזְרַ֣כְּ ֹ֥ א־י ֹֽ ל ל רֶץ וְכָל־עָרֵ֖   ח הָאָ֑

ר מט  ח וְלַגֵּ֖ר הַגָּ֥ אֶזְרָ֑ הְיֶה֖ לָֽ ת יִֽ ה אַחַ֔ תּוֹרָ֣
ם׃וֹכְבְּתֽ  יַּעֲשׂ֖ נ כֶֽ ר וַֽ אֲשֶׁ֨ ל כַּֽ וּ כָּל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ן עָשֽׂוּ׃  ן כֵּ֥ ת־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה אֶת־מֹשֶׁ֥
ה וַיְהִ֕נא  }ס{ יא יְהוָ֜ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה הוֹצִ֨ י בְּעֶ֖

יִם  רֶץ מִצְרַ֖ ל מֵאֶ֥ אֶת־בְּנֵ֧י יִשְׂרָאֵ֛
ם׃   }פ{עַל־צִבְאֹתָֽ

 
 

  יגקשמות פר

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ  קַדֶּשׁ־ ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥
ל לִ֨ חֶם֙ בִּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ טֶר כָּל־רֶ֨ י כָל־בְּכ֜וֹר פֶּ֤

י הֽוּא׃ ה לִ֖ ם וּבַבְּהֵמָ֑ אָדָ֖ ה  ג בָּֽ אמֶר מֹשֶׁ֜ ֹ֨ וַיּ
ר  ם זָכ֞וֹר אֶת־הַיּ֤וֹם הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֨ אֶל־הָעָ֗

יִם֙ מִבֵּ֣ ם מִמִּצְרַ֨ זֶק בָדִ֔ית עֲיְצָאתֶ֤ י בְּחֹ֣ ים כִּ֚
יא יְהוָ֛ה ד הוֹצִ֧ ל  אֶתְכֶ֖יָ֔ א יֵֽאָכֵ֖ ֹ֥ ם מִזֶּ֑ה וְל

ץ׃ דֶשׁ  ד חָמֵֽ ים בְּחֹ֖ צְאִ֑ ם יֹֽ הַיּ֖וֹם אַתֶּ֣
יב׃ אָבִֽ רֶץ  ה הָֽ ה אֶל־אֶ֣ יאֲךָ֣ יְהוָ֡ י־יְבִֽ וְהָיָה֣ כִֽ

י וְהַיְב חִוִּ֣ י וְהַֽ אֱמֹרִ֜ י וְהָֽ חִתִּ֨ כְּנַעֲנִי וְהַֽ י וּסִ֗הַֽ
תֶת לָ֔אֲשֶׁ֨ יךָ֙ לָ֣ אֲבתֶֹ֨ ע לַֽ ת ךְ אֶ֛ר נִשְׁבַּ֤ רֶץ זָבַ֥

את  ֹ֖ ה הַזּ עֲבדָֹ֥ בַדְתָּ֛ אֶת־הָֽ שׁ וְעָֽ ב וּדְבָ֑ חָלָ֖
ה׃ דֶשׁ הַזֶּֽ ת  ו בַּחֹ֥ ל מַצֹּ֑ ים תּאֹכַ֣ ת יָמִ֖ שִׁבְעַ֥

ה׃ יהוָֽ ג לַֽ י חַ֖ ל  ז וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔ מַצּוֹת֙ יֵֽאָכֵ֔
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per questi sette giorni; e non si vedrà 
presso di te lievitato, nè si vedrà presso 
di te lievito, in tutto il tuo territorio.  
8 E tu allora spiegherai la cosa a tuo 
figlio, con dire: (Ciò si fa) in grazia di 
quanto il Signore ha operato per me, 
quand’io sono uscito dall’Egitto.  
9 E terrai per insegna sul braccio, e per 
memoriale tra gli occhi - in guisa che la 
legge del Signore ti sia in bocca [siati 
sempre presente] - che con braccio 
forte il Signore ti trasse dall’Egitto.  
10 Osserverai questo statuto nel suo 
stabilito tempo, d’anno in anno.  
11 Ora, quando il Signore t’avrà portato 
alla terra dei Cananei, e te l’avrà data, 
come giurò a te ed ai padri tuoi;  
12 Tributerai ogni primo parto al 
Signore. Cioè di tutt’i primi nati che 
avrai del bestiame, i maschi 
sacrificherai al Signore.  
13 Ogni primo parto asinino riscatterai 
con un agnello [o capretto] e se nol 
vorrai riscattare, l’ammazzerai. Ed ogni 
primogenito dell’umana specie, (cioè) 
de’ tuoi figli, riscatterai.  
14 Ora, quando in avvenire tuo figlio 
t’interrogherà con dire: Che cosa è ciò? 
gli dirai: Con braccio forte il Signore ci 
trasse dall’Egitto, ov’eravamo schiavi.  
15 E poi che Faraone faceva difficoltà a 
lasciarci andare, il Signore uccise nel 
paese d’Egitto ogni primogenito, e 
quelli degli uomini, e quelli del 
bestiame; perciò io sagrifico al Signore 
tutt’i primi parti maschi, e riscatto ogni 
primogenito de’ miei figli.  
16 E stiati per insegna sul braccio, e 
per frontale tra gli occhi, che con 
braccio forte il Signore ci trasse 
dall’Egitto. 
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ת שִׁבְעַ֣ ץ מִ֑ת הַיָּאֵ֖ ה לְךָ֜ חָמֵ֗ א־יֵרָאֶ֨ ֹֽ ים וְל
א־יֵ ֹֽ ךָ׃רָאֶ֥וְל ר בְּכָל־גְּבֻלֶֽ   ה לְךָ֛ שְׂאֹ֖

עֲב֣וּר ח  ר בַּֽ וְהִגַּדְתָּ֣ לְבִנְךָ֔ בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לֵאמֹ֑
יִם׃ י מִמִּצְרָֽ י בְּצֵאתִ֖ ה יְהוָה֙ לִ֔ ה עָשָׂ֤   זֶ֗

 דְךָ֗ וּלְזִכָּט  ין רוֹן֙ בֵּ֣וְהָיָה֩ לְךָ֨ לְא֜וֹת עַל־יָֽ
ת יְעֵינֶ֔ הְיֶה֛ תּוֹרַ֥ עַן תִּֽ י הוָ֖יךָ לְמַ֗ יךָ כִּ֚ ה בְּפִ֑

יִם׃ אֲךָ֥ יְהוָ֖ה מִמִּצְרָֽ ה הוֹצִֽ   בְּיָד֣ חֲזָקָ֔

הּ י  את לְמֽוֹעֲדָ֑ ֹ֖ ה הַזּ מַרְתָּ֛ אֶת־הַחֻקָּ֥ וְשָֽׁ
ימָה׃  ים יָמִֽ אֲךָ֤ וְהָיָ֞יא  }פ{מִיָּמִ֖ י־יְבִֽ ה כִּֽ
רֶץ ע לְךָ֖ יְהוָה֙ אֶל־אֶ֣ ר נִשְׁבַּ֥ אֲשֶׁ֛ י כַּֽ כְּנַעֲנִ֔  הַֽ

אֲבֹ ךְ׃תֶ֑וְלַֽ עֲבַרְתָּ֥  יב יךָ וּנְתָנָ֖הּ לָֽ וְהַֽ
טֶר יהוָ֑ה וְכָל־פֶּ֣ חֶם לַֽ טֶר־רֶ֖ גֶר  ׀ כָל־פֶּֽ שֶׁ֣

ה׃ יהוָֽ ים לַֽ הְיֶ֥ה לְךָ֛ הַזְּכָרִ֖ ר יִֽ ה אֲשֶׁ֨  בְּהֵמָ֗

ה וְאִוְכָל־פֶּ֤יג  ה בְשֶׂ֔ א טֶר חֲמֹר֙ תִּפְדֶּ֣ ֹ֥ ם־ל
ל בְּכ֥וֹר אָדָ֛ עֲרַפְתּ֑וֹ וְכֹ֨ ה וַֽ יךָ ם בְּבָנֶ֖תִפְדֶּ֖

ה׃ ר  יד תִּפְדֶּֽ י־יִשְׁאָלְךָ֥ בִנְךָ֛ מָחָ֖ ה כִּֽ וְהָיָ֞
ד  זֶק יָ֗ יו בְּחֹ֣ מַרְתָּ֣ אֵלָ֔ את וְאָֽ ֹ֑ ר מַה־זּ לֵאמֹ֣

נוּ יְהוָ֛ה מִמִּ ים׃צְרַ֖הֽוֹצִיאָ֧ ית עֲבָדִֽ   יִם מִבֵּ֥

יטו  י כִּֽ ג וַיְהִ֗ הֲרֹ֨ ה פַרְעהֹ֮ לְשַׁלְּחֵנוּ֒ וַיַּֽ ־הִקְשָׁ֣
ר ה כָּל־בְּכוֹר֙יְהוָ֤ יִם מִבְּכֹ֥ רֶץ מִצְרַ֔  בְּאֶ֣

חַ  י זבֵֹ֜ ה עַל־כֵּן֩ אֲנִ֨ ם וְעַד־בְּכ֣וֹר בְּהֵמָ֑ אָדָ֖
ים וְכָל־בְּ חֶם֙ הַזְּכָרִ֔ טֶר רֶ֨ ה כָּל־פֶּ֤ יהוָ֗ וֹר כ֥לַֽ

ה׃ י אֶפְדֶּֽ ה וְהָיָ֤ה לְאוֹת֙  טז בָּנַ֖ עַל־יָ֣ דְכָ֔
י בְּ ין עֵינֶ֑יךָ כִּ֚ ת בֵּ֣ נוּ חֹ֣וּלְטֽוֹטָפֹ֖ ד הֽוֹצִיאָ֥ זֶק יָ֔

יִם׃        }ס{יְהוָ֖ה מִמִּצְרָֽ
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